
A PRAYER TO ST. JOSEPH, DEFENDER OF LIFE

– US BISHOPS DAILY UNTIL 1 OCTOBER 2025
Dearest St. Joseph, at the word of an angel, you
lovingly took Mary into your home. As God’s
humble servant, you guided
the Holy Family on the road to Bethlehem,
welcomed Jesus as your own son in the shelter of
a manger, and fled far from your homeland for
the safety of both Mother and Child. We praise
God that as their faithful protector, you never
hesitated to sacrifice for those entrusted to you.
May your example inspire us also to welcome,
cherish, and safeguard God’s most precious gift
of life. Help us to faithfully commit ourselves to
the service and defense of human life
—especially where it is vulnerable or threatened.
Obtain for us the grace to do the will of God in
all things. Amen.

ORACIÓN A SAN JOSÉ, DEFENSOR DE LA VIDA – 
Oración diaria de los obispos de Estados Unidos hasta el 1 de octubre de 2025
Amadísimo san José:Ante el pedido de un ángel, amorosamente llevaste a María a tu
hogar. Como humilde siervo de Dios, guiaste a la Sagrada Familia por el camino
hacia Belén, acogiste a Jesús como tu hijo en el refugio de un pesebre,  y huiste lejos
de tu patria para la seguridad de la Madre y el Hijo. Alabamos a Dios porque tú,
siendo su fiel protector, nunca dudaste sacrificarte por quienes fueron encomendados
a ti. Que tu ejemplo nos inspire también para acoger, atesorar y proteger el más 
preciado don de la vida que nos regala Dios. Ayúdanos a comprometernos con
fidelidad para servir y defender la vida humana —en especial donde es vulnerable o
esté amenazada. Obtennos la gracia de hacer la voluntad de Dios en todas las cosas.
Amén.
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WEEKLY MASSES & IMPORTANT PARISH EVENTS – 

MISAS SEMANALES E EVENTOS IMPORTANTES PARROQUIALES

Confessions/Confesiones – Saturday/Sabado 4 PM; Sunday/Domingo 8:30AM; 10:30AM
Adoration/Adoración Fridays 8:30AM-6:00PM   
Ministry Schedules – www.stjosephmayfield.com

DATE/FECHA INTENTION/INTENCIÓN  
09 August 4:30PM †Bobby Dunevant
10 August 9:00AM †Tony Luciano
10 Agosto 11:00AM Todos Los Feligreses
13 August 8:00AM Reserved Intention
14 August 8:00AM †Dennis Anderson
15 August 8:00AM †Joyce Carrico – Holy Day Obligation
15 Agosto 6:00PM Rosario
15 Agosto 6:30PM Eng/Span Assumption – All Faithful
16 August 4:30PM L&D Steve Thompson Family
17 August 9:00AM †Kay Bell
17 Agosto 11:00AM Todos Los Feligreses

DIOCESE OF OWENSBORO, KENTUCKY OFFICE OF SAFE ENVIRONMENT – To report suspected abuse, call the Kentucky Child Protection Hot Line: 1-877-KYSAFE1
or 1-877-597- 2331 (Toll Free) or contact your local Commonwealth Attorney. To report abuse to the diocese, current or past, by anyone acting in the name of the Church,
call Scott Ingram, Pastoral Assistance Coordinator (English) at 270-852-8380 or Miguel Quintanilla, Pastoral Assistance Coordinator (Spanish) at 270-880-8360_ You may
also visit the Office of Safe Environment (owensborodiocese.org/safe) for more information. To make a report of sexual abuse of a minor and related misconduct by
bishops, go to ReportBishopAbuse.org or call 1-800-276-1562. Saint Joseph, foster father of Jesus, help us to protect our children from all abuse.

OFICINA DE MEDIO AMBIENTE SEGURO DE LA DIÓCESIS DE OWENSBORO, KENTUCKY - Para denunciar una sospecha de abuso, llame a la Linea Directa de Protección
lnfantil de Kentucky: 1-877-KYSAFE1 o 1-877-597-2331 (llamada gratuita) o comuniquese con su Fiscal Local del Commonwealth. Para reportar abuso, actual o pasado,
a la diócesis por parte de cualquier persona que actue en nombre de la Iglesia, llame a Scott Ingram, Coordinadora de Asistencia Pastoral (ingles) al 270-852-8380, o Miguel
Quintanilla, Coordinadora de Asistencia Pastoral (español) al 270-880-8360. Tambien puede visitar la Oficina de Ambiente Segura (owensborodiocese.org/safe) para obtener
mas información. Para hacer un informe de abuso sexual de un menor de edad o conducta inapropiada relacionada por parte de algun obispo, visite
https://reportbishopabuse.org/es.  San José, padre adoptivo de Jesús, ayúdanos a proteger a nuestros hijos de todo abuso.



OUR SYMPATHY & PRAYERS – are extended to Charles (Gay) Willett & Family in the passing of his brother, Sam, to the
judgement seat of the Almighty God this past week.  Eternal rest grant unto him, O Lord, and let perpetual light shine upon
him.  May his soul and the souls of all the faithful departed, through the mercy of God, rest in peace.  Amen.

REGISTRATION FOR SACRAMENTS AND RELIGIOUS EDUCATION CLASSES – will be held on 16-17 August after the weekend
Masses.  Please make plans to attend in the Parish Center; if you are unable to attend this weekend, you must call the Parish
Office beforehand 270-247-2843.  All children and youth K-12 who live in the Parish Boundaries are welcome to attend our
programs.  Those wishing to receive the Holy Sacraments of Penance & Reconciliation, Communion, and/or Confirmation
must be registered and actively participate in weekly Masses and classes.  Those who wish to celebrate a Quinceañera Mass
in the Parish must be registered and active in the high school class and attend weekly Masses.  At Baptism, Parents make a
promise before God that they will ensure the education of their children in the practice of the Faith.

INSCRIPCIONES PARA LOS SACRAMENTOS Y LAS CLASES DE EDUCACIÓN RELIGIOSA: se realizarán los días 16 y 17 de
agosto, después de las misas del fin de semana. Por favor, asistan en el Centro Parroquial; si no pueden asistir este fin de
semana, deben llamar a la Oficina Parroquial con anticipación al 270-247-2843. Todos los niños y jóvenes de K-12 que viven
en los límites de la parroquia son bienvenidos a nuestros programas. Quienes deseen recibir los Santos Sacramentos de
Penitencia y Reconciliación, Comunión y/o Confirmación deben estar inscritos y participar activamente en la Misa y las clases
semanales. Quienes deseen celebrar una Misa de Quinceañera en la parroquia deben estar inscritos y asistir activamente a la
clase de preparatoria y asistir a la Misa semanal. En el Bautismo, los padres prometen ante Dios que asegurarán la educación
de sus hijos en la práctica de la fe.

RELIGIOUS EDUCATION CATECHISTS & AIDES – Thank you for those who signed up to help.  There will be a Meeting for
All English Catechists and Aides on Wednesday, 20 August, 6:30PM in the FFC.  We are still in need of Aides for the
3rd-6th Grade Classand two door monitors for Sunday mornings.  If you can help, please call the office this week. 
270.247.2843  Thanks. 

ADULT EDUCATION SURVEY– I am contemplating leading two groups on Tuesdays of September (2, 9,, 16, 23, 30) and
October (7, 14, 21, 28), one at 10:30AM and one at 6:30PM to continue building on the Eucharistic Revival (Acts 2:42)
movement in the Parish.  The 9 classes/discussion groups will focus on “What is the Mass as Fulfilment of the Covenant of
Eternal Life”.  This week I will send out a Flocknote survey to your phones.  Since most families only have one number
registered, if you are married, please respond after discussing interest with your spouse to see if either or both of you are
interested.  The options will be:  G10:30AM G6:30PM GNot Interested  Depending on the number of
responses will determine whether or not I invest time and energy in preparing these Adult Group Meetings.

RETIRO EN ESPAÑOL PARA JOVENES ADULTOS los dias 6 y 7 de Septiembre. Para jovenes de 18 a 35 años solteros. El
retiro se realizara en Gasper River. Para mas informacion favor de contactar a Reginaldo Arellano 270-970-2343 o Arturo
Hurtado 270-804-0178.

FRIDAY ADORATION OF THE MOST BLESSED SACRAMENT – Thank you to those who have committed to this most beautiful expression

of Faith:  Carol Cantor; Susie Greene; Mike Cash; Barbara Pickett, Kathy & Allan Thompson; Josefina Arellano; Nancy Elliott;

Mike Cash; Seth Scoggins; Stephanie Hayden; Nancy Elliott; Brenda Willett; Nancy Wells; William Poquette; Denise Oliver;

Dulce Davis; Thomas Cissell; Elias Romero; Esperanza Gembe; Kenyada Alexander; Esperanza Gembe; Elias Romero; Steve

Elliott; Bertha Velazquez; Lesa Brown; Stefani Garcia; Arabel Arellano; Teresa Riley; Florcita Mercado; Emma Hayden;

Sebastian Hurtado; Rosaura Arellano; Micaela Hernandez; Christie Scarbrough; Camila Montes; Kacey Carrico; Victoria

Carrillo; Kacey Carrico; Victoria Carrillo; Sara Rosas; Pauline Russelburg; Amy Hayden; Luis Velazquez; Liliana Mercado;

Amalia Torres; Maggie Ralph; David & JanieCarrico; Alfredo Gonzalez; Arturo Hurtado; Gaby Solorzano ; Sarah Hood; Fr

Riley.  May your time of adoration prayers produce an abundant harvest in your spiritual life, the parish spiritual life and

the good of the world.

SVDP-- - There will be a 5th Sunday collection the last weekend of August after the masses. Presently we are in need of all toiletries,
paper towels, toilet paper, peanut butter and crackers, and spaghetti and sauce. Thank you for your donations./ Habrá una colección
despuès de la misa el último domingo de agosto. Ahora necesitamos mantequilla de maní, galletas saladas, espaguèti y marinara, champú,
jabón, desodorante, pasta de dientes, detergente, líquido para lavar los platos , toallas de papel, y  papel higiènico. Gracias por sus
donaciones.


